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e Creative Translation-472-Dr. Ahmad M Halimah
e [ ecture 9-Translation of Short Stories

Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
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1. Show understanding of the concept of short story translation.
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2. translate certain types of short stories
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1. What is a short Story?s_uail) 4ail) a L

e Short stories are conventionally considered as independent ‘core literary
genres’ with their own typical literary features.
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e A short story is ‘a narrative, either true or fictitious, in prose or verse.
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e |tisa fictitious tale, shorter and less elaborate than a novel.
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e Such narratives or tales are considered as a branch of literature.
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e Asshort story is a narration of incidents or events, a report of the facts
concerning a matter in questions.
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e It has a plot or succession of incidents or events.
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e It could be a lie, a fabrication, a history or a story of something happened
in the past.
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e Typical features of a literary short story text include the
followinq:
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v" It has a written base-form, though it may also be spoken.
v" It has high social prestige.
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v It fulfills an effective/aesthetic rather transactional or informational
function, aiming to provoke emotions and/or entertain rather than
influence or inform.
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v" It has no real-world value- i.e. it is judged as fictional, whether fact-based
or not,
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v It features words, images, etc.., with ambiguous and/or indeterminable
meanings;
- Ptaall 2T et g (ya get aa ¢ A) ¢ gm0 3 aas IS L]V

Example

Read the following example and identify the main features of a short story in it.

The Little Snowman

Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter
named Fred. He lived all alone in a wooden house with no pipes and electricity. He
loved making snowmen in the winter although he was not very good.

One day, Fred made a little snowman. He named it Tomba. It was a
tle snowman with a hat and a scarf. It also had some cute buttons and
beautiful eyes. But then. a terrible thing happened. Tomba’s body fell off! The
woodcutter picked up Tomba’s body and chucked him up across the mountair

The next day, Fred woke up by a startling knock on his door then a cough. He
leapt to his feet. Slowly, he opened the door. iny person stepped in.
Surprisingly. it was Tomba! But Tomba s body was not to be seen. ““Good morning
sir.”” he sniffed. “But not to me. As you can see. some gentleman picked up my

gorgeous body and threw it across the snow! Do you know who did it?”” Fred
shuffled his feet nervously. He had a bad feeling that Tomba would think it was
him.

“But you are the only man living on this mountain.”” Tomba went on. ““So it must
be you!” “I’m very sorry that I threw away your gorgeous body but now I am
busy”” Fred roared. Tomba snivelled cowardly. ““Please can you help me find

them?”” ““What do you think I am? Crazy!” Fred thundered. ““Oh. I thought you
would do it for one hundred wishe: Tomba squeaked.

““Well .. .ok.”” Fred answered wickedly. He was planning that he helps this
snowman, get his hundred wishes and Kill the snowman! They set off down the

mountain. It was a long, long, long way down.

& =llsuddenly, a snowy owl flew past Fred and Tomba and began to
squawk. “"RUMBILE, BOOM., BOOM! The mountain bellowed. Then it started to
shake. It was an avalanche! The snow pushed Fred. (who was holding Tomba’s
head) to his feet and blew him down the mountain. Finally, the avalanche stopped.
Fred looked down. There was the bottom of the mountain. “Mount Everest is
high!” puffed Tomba who was blowing madly like a rhino.

Then Fred looked more carefully. He saw a pair of buttons, then a scarf and a lump
of snow. Tomba’s body was found! ““Here’s your body. Tomba.”” said Fred grimly.
Tomba bounced happily around him he attached them on him. ““Can | have my
one hundred wishes now, please?’” snarled Fred viciously. ““Well, no!”” said Tomba.
laughing like a maniac. Fred lunged at him but Tomba was too quick. He had
disappeared in a puff of smoke. ““That magic snowman.” grumbled Fred.
struggling to get back up the mountain. It certainly wasn’t his best day!

THE END!

Mustafa A Halimah (2012)




2. Translation of short storiess il (awill daa 5

e When translating a short story, as a translator, you have to make first a crude
handwritten draft that you never refer to again.
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e This is a necessary stage, the stage of ‘writing the reading’ in some palpable form.
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Writing mechanically for page after page fixes the reading of each individual
sentence; it shows up the problem points, the deficiencies in your understanding
and the places where more work is needed.
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The next stage, which is as translation proper, involves writing and rewriting,
crafting sentences, using dictionaries, thesauruses and encyclopedias.
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By the time you have finished a translation, you may have several drafts including
the initial handwritten scrawil.
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Significantly, though, you never have more than one draft or two exceptionally,
when writing other types of text.
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e You rewrite so many times in your head before sitting down at the computer that all

you usually do is to make minor changes, certainly minor comparison to the

number of drafts involved in translation.
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e Translating involves consciously and deliberately working through several draft

stages.
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Example

e Now how would you translate the following excerpt taken from a short
story called “The Little Snowman™ and written by an eight year old child
called Mustafa A Halimah (2012):
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“Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor

woodcutter named Fred. He lived all alone in a wooden house with no pipes

and electricity. He loved making snowmen in the winter although he was
not very good.”

e S0 would you translate the above as A, B, C, D, or something else?
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e |n addition to linguistic and cultural translation of the story content and
form, the translator needs to work on the translation of Style normally
adopted in storytelling, whether it is archaic, dialectical or idiosyncratic to
the writer, for example- to encode their attitude towards the text content,
to mark out different voices.
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o Part of the literary translator’s conventions is that the translator ‘speaks
for’ the source writer, and hence has no independent stylistic voice.
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e Some scholars, however, advocate that the translator’s voice should be
made distinctly present in the translated text, while others have argued
that individual translators inevitably leave their own stylistic imprint on
the text they produce.
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e For example, let’s now look at the following excerpt taken from
AlNaimi’s Arabic short story ‘Cut & Chat’ and see how it has been
translated by different translators each of which tried to achieve
equivalence in English, communicative purpose of the excerpt in a style
that signals that this is a translation of an Arabic short story written by an
Arabic writer living in a certain ecological, social, cultural setting.
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Example
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A. Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his country
like listening to tales which are told by the barbers who respectfully repeated stories
they had heard from other customers, as those who were present sip of some tea
glasses which are decorated with gold edges. And reading some old magazines
which are put on a round table in the middle of the room. What a fantastic feeling it
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IS when the next customer's turn comes! After thinking about all these wonderful
memories, he decided to go to the barber shop as he looked quickly at his watch
that indicated that the time was 3:30 pm.

B. He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the
barber’s stories and repeating those respect and appreciation phrases to the
costumers, drinking sips of tea from those fine golden edged tea-cups, reading the
outdated magazines scattered on that unstable table on the middle of the place, and
what an excitement when your turn comes up!. After having all those flash backs he
decided that he’s leaving the house to the barber’s shop while the clock was ticking
at half past three.

C. Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their
barber shops all over his country, especially like telling stories for their customers
who respectfully repeated them but in their own words. The customers would sip
some rich tea in glasses with golden edges, while reading posh magazines which
are always on a table in the Centre of the shop. It was a lovely thought about when
the next customer’s turn finally comes! After thinking about theses amazing
thoughts, he decided that the best thing to do was to visit the barber’s shop. He
then set off after looking at his watch that read 3:30pm.

3.Translation of Religious Short Storiessiall 5 yuadll jawll) iy 53

e What is meant by religious short stories here is any classical literary story that has an Islamic
religious theme.
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e This ranges from tales told by Prophet Muhammad (p.b.b.u.h) to stories written by 21st
centuries writers with Islamic themes; like stories about the lives of the Prophet’s companions
(may Allah be pleased with them), stories narrated by our predecessors in our Arabic and
Islamic literature and so on.
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e Translators of such literary genre, the genre of religious short stories into English need to be not
only creative writers but also have indivisible dual role as both writer and interpreter which
help them to offer the source text with some kind of creative impetus to engage with the
original text.

ZUas Y 4 alasy) ) Anall 5 juall) acadll e il 138 daa 55 oY) £ sl 13 Caan yidl e
S an iall g Sl LaadISS 50 45 il AL e La) (S0 dpe oyl cllliS ) o
ha¥) (aill ae ganidl e la¥) o) il (e g 58 G pe daall pal e e aaae bl

q




e Unlike the translator of a contemporary work, often (falsely) perceived to be a mere
mediator between original author and target reader, the translator of a classic text
can be seen as an innovator, making their own mark on an already well-known

work, remaining it for a new generation, a new audience.
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e [t is of vital importance to mention here that with regard to translating
tales told by the Prophet (p.b.b.u.h) whether via his own Hadeeth Sahih,
his companions or somebody else, the translator is not allowed to be
innovative in terms of content because it is not allowed in our religion.
Read the following:
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Example

e Now let’s look at the following part of Hadeeth reported by
Ibn Omar in which the Prophet (p.b.b.u.h) tells us the story
of “the people of the Cave” and try to analyse how Dr
Halimah (2012) tried to render not only the content but also
the stylistic features of the Hadeeth which indicate an
idiosyncratic style of the Prophet Muhammad (p.b..b.u.h):
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Ibn Omar reported that the Prophet (peace and blessings of

Allah be upon him) said: "Once upon a time three men went
out for a walk. On the way they were caught up by heavy
rain. After they had sought shelter in a cave in a mountain, a
huge rock fell down and blocked the entrance. Inside the cave,
they said to one another: "Let's call upon Allah with the best of
our deeds." One of them then said: "Oh Allah, I had two
elderly parents. | used to set out, graze the herd, come back,
milk the herd, bring the milk home and offer it to my parents
first, and then let my children and wife drink. However, one
evening | was held up and came back home late finding my
parents sound asleep. As | hated to wake them, I stayed up all
night along with my children crying at my feet out of hunger-
waiting for them to wake up by themselves. Oh Allah, if you
know that | had done this just to please You, please make the
rock move a little so that we can see the sky." As a result, the
rock miraculously moved a little. (Bukhari & Muslim)
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L9 Practical A-Translate the following short story into Arabic. Use your creative ability in

your translation.
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The Little Snowman

Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter named Fred. He
lived all alone in a wooden house with no pipes and electricity. He loved making snowmen in the
winter although he was not very good.

One day, Fred made a little snowman. He named it Tomba. It was a dear little snowman with a hat
and a scarf. It also had some cute buttons and beautiful eyes. But then, a terrible thing happened.
Tomba’s body fell off! The woodcutter picked up Tomba’s body and chucked him up across the
mountain.

The next day, Fred woke up by a startling knock on his door then a cough. He leapt to his feet.
Slowly, he opened the door. A tiny person stepped in. Surprisingly, it was Tomba! But Tomba s
body was not to be seen. “Good morning sir,” he sniffed. “But not to me. As you can see, some
gentleman picked up my gorgeous body and threw it across the snow! Do you know who did it?”

Fred shuffled his feet nervously. He had a bad feeling that Tomba would think it was him.

“But you are the only man living on this mountain,” Tomba went on. “So it must be you!” “I’'m
very sorry that | threw away your gorgeous body but now I am busy” Fred roared. Tomba
snivelled cowardly. “Please can you help me find them?” “What do you think [ am? Crazy!” Fred
thundered. “Oh, I thought you would do it for one hundred wishes.” Tomba squeaked.

“Well ...ok.” Fred answered wickedly. He was planning that he helps this snowman, get his
hundred wishes and Kill the snowman! They set off down the mountain. It was a long, long, long
way down.

Suddenly, an eagle flew past Fred and Tomba and began to squawk. “RUMBLE, BOOM, BOOM!
The mountain bellowed. Then it started to shake. It was an avalanche! The snow pushed Fred,
[who was holding Tomba’s head] to his feet and blew him down the mountain. Finally, the
avalanche stopped. Fred looked down. There was the bottom of the mountain. “Mount Everest is
high!” puffed Tomba who was blowing madly like a rhino.

Then Fred looked more carefully. He saw a pair of buttons, then a scarf and a lump of snow.
Tomba’s body was found! “Here’s your body, Tomba.” said Fred grimly. Tomba bounced happily
around him as he attached them on him. “Can I have my one hundred wishes now please?” snarled
Fred viciously. “Well, no!” said Tomba, laughing like a maniac. Fred lunged at him but Tomba
was too quick. He had disappeared in a puff of smoke. “That magic snowman,” grumbled Fred,
struggling to get back up the mountain. It certainly wasn’t his best day!

THE END! Mustafa A Halimah (2012)




L9 Practical B-Translate the following into English. Use your
creative ability in your translation.
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